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Muraszombat szüksége*
,A k i nem halad, az elmaradu . régi köz

író (lás; ennek igazságát megelőzték igen 
sokszor egyesek, tapasztalták felese gyakorta 
községek, városok

A ki eldobja magától a kenyeret, éhes 
illand, es nagy kérdés, vájjon megtalálja e 
azt újra ?

Pe^eg  az életerő, munkál a szellem 
mindenfele, ha körültekintünk a hazában.

Ezerszeres öröm tölti el telkemet, ha Iá
iéin. lngy a magyarság főkép a határszéle
ken talpra áll, tettre készen felfogja hivatá
sának magasztosságát s amit

n• • ■ Annyi balszerencse közt 8 
Oly sok viszály után*

elődeink meg nem teliettek, az ui nemzedék 
iparkodik elvégezni, betetőzni.

Szent-Gotthárd és vidékének derék értel
misége megmozdult, amint a lepokhan óivá suk

November h ő  4-én tartják a nagy érte
kezletet, melyen határozatba fog menni, hogy 
Szent Gotthárdon kö/ép-iskola állitassék fel.

Az eszme nemcsak életrevaló, nemcsak 
li z: fias, de a mélyen érzett szükség kifeje
l j *  is.

Mennél töhh várat építünk itt a határszélen 
s magyarságnak, annál előbb teremtjük meg 
a magyar nemzeti államot, annál előbb való- 
•u meg a legnagyobb magyar jóslata: „Ma
gyarország nem volt, liánéin lesz"!

A magyar már ázsiai bölcsőjéből hozta 
Európába magával a szabadságot, ahol jófor
mán csak a szolgaiság járma dívott.

* Lapunk hasábjain mindenkor szívesen hozzuk az 
ez ii ügyben irt czikkeket addig is, inig czélunkat el M in 
énük : hogy Muraszombatnak s igy vidékének is közép
iskolája legyen! Szerk.

I

A magyar mutatta meg a külföld uépei- 
nek. hogy „de no- sine me“ (rólam nélkü- 
,e,"» «‘-m az emberi méltóságnak megfelelő 
intézkedés és élet; a honfoglaló magyar mu
tatta meg, hogyan kell testvériekké, nem 
pedig rabszolgákká tenni a legyőzőiteket.

Múltúnk ide hozott, jelenünk ide csatolt, 
jövőnk ide köt minket, mert hiszen bölcsőnk 
ez s majdan sírunk is, mely ápol s eltakar.

Itt vagyunk a határszélen, körülvéve ide
gen nyelvek áramlatától.

Már maga a nyelvek külömbsége kell, 
hogy oda vezérelje gondolatunkat, miszerint 
rin g keii teremtenünk a jövőt, a mikor „egy 
pásztor és egy akolu lészen.

De hogy e nemes ezé! elérhető legyen, 
Muraszombatnak és vidéke értelmiségének 
is nagyon hasznos, czelszerü és korszerű lesz 
megmozdulni s a nemzeti küzdelem sorom
póiba belépni.

„Néma gyermeknek az anyja sem érti 
meg szavát61, — és aztán azt mondja az iras: 
„kérjetek és adatik, zörgessetek és megnyit- 
tátik nektek.u

Amint értesülünk, már 15 — 20 évvel 
ezelőtt szóba került, hogy Muraszombat 
akár polgári-, akár tnás középiskolát kapjon.

Akkoriban az volt az akadály, hogy az 
elemi iskolákban nagy hiány volt.

Ma már e bajon segítve van jó elemi 
iskoláink által, lesz elegendő látogatója a 
középiskolának is.

Íme Csáktornya már Dél-Zala magyarsá
gának egyik végvára tanítóképző intézetével.

Szent-Gotthárd bizonyára vetekedve tör 
ezé!ja után, hogy ott is őrszemet állítson a 
magyar haza határán

Hátra van Muraszomb *t. Tudva azt, hogy 
sok gyermeket úgy régebben, mint ulóbb a

stájerországi Regedébe küldöttek, másokat a 
horvátországi \  arazsdra avagy Zágrábba 
vittek és visznek a járásból magasabb kiké- 
peztetés végett, kitűnik a mai állapot tart
hatatlansága, türlietetlensége-

\  égteien áldása volna a világtól elszi
getelt, meglehetősen szegény vidékünknek, 
ha valami magasabb kiképzésre alkalmas is
kolái kap.

Nem a karban, nem a fegyverben van 
feltétlenül az erő és hatalom, hanem inkább 
a fejben.

A tudomány az igazi vagyon; ez nem 
éghet el, tolvajok sem rabolhatják el.

A tudomány áraszt fényt, ad világosságot, 
teremt munkaerőt; ez hat, ez alkot, ez hoz 
a konyhába is áldást, mert „Munka után 
édes a nyugalom

Fe! tehát szívvel lélekkel a munkára!
Muraszombat és környékének értelmisége 

talpra föl!
Kimagasló főuraink bizonyára mellettünk 

lesznek a nagy munkában, a muraszombati 
középiskola megteremtésében.

Most már Petőfi szól:
„Dicsőség arra a ki dolgozik . . .
Valaszszatok most : szégyen vagy dicsőség."

TÖRÖK ERNŐ.
*

Közép iskolát Muraszombatnak 
s á lta la  a m uraszom bati já rásnak !
Ez volt forró óhaja uiár régen szegénynek, 
gazdngnak egyaránt; mert a szegény gyer
mekét kevés költséggel a középiskolákon vé
gig járathatta, a gazdag pedig őrült, hogy 
gyermeke szeme előtt járhatja az alsóbb 
osztályokat s igy nemcsak nevelésébe, hanem 
pályaválasztásába is befolyhat.

Az irás.
Oh te méltőságos öreg biblia! mennyire félre 

ismernek téged és mennyire nem itmienk a bűv
erőt, amely benned lakik! — — —

*
Ivetten voltunk együtt a szobában. A kis 

szőke kaczagó leány, meg ón, a Darwinista.
A kis szűke Ráoy víg volt, meg csapongó, 

mint a lepke, én komor, nehézkes, mint egy fel
szerelt vasas német.

A kis szőke leány, a kit mindenki szeretett, 
de aki — ngy látszott — nem fog tudni szeretni 
senkit, nagyon bámult ezen a komorságon. Az ó 
lelke nem i>meri azt az édesen nyomasztó, azt a 
melanclioliaba sodró érzést, a minek a neve sze
relem, az eredménye féltés, a jellege leik; gond. 
Csapongót!, a lelke teher nélkiií, mint egy rózsa- 
szinti léggömb, mely nem visz magával légi út
jára terheket

Óriási űrt éreztem közöttünk. Éu, a darwi- 
nista, aki nem hiszek semmiben, és az a kicsike 
kis leány, aki nem gondolkozik semmiről! Eu. 
aki leütve vagyok egy fojtó érzéssel, úgy hogy 
pórusaimon at, erezem azt k iszik rázni, és az a
köunyii s z í v , melynek nincs tartalma, vagy titkolni 
tudja minden tartalmát. — Én, a merev vasas 
német, a ki nem tudom szóba formálni azt, a mi 
rokonszenv volt, érzéssé uótt és lényegemmé vált. 
— s ő, aki nem érez magában semmi hasonló 
küzdelmet. Ó nem panaszkodhatik, hogy nem ké

pes kifejezni önmagái, mert b.szen neki úgy lát
szik nincsen semmi, mit. ki kellene fejeznie!

Mit tegyek, hogy áthidaltam ezt az elválasztó 
űrt? Hol akadok jó barátra, aki nem válik ellen
ségemmé. hol szövetségesre, aki nem lesz árulóm?!

Elvittem neki a bibliát. Az ősmult szép re
géinél talán lü/.re gyűl, felhevül, aztáu magába 
mélyed az a kis szőke leány. S a titokzatos, szent 
könyvet forgatva — talán magam is megtalálom 
a kellő szót. melyet keresek, mint az arab tudós 
kereste a bölcsek kövét.

8 most hárman -vagyunk együtt a szobában : 
a szőke kis leány, a méltóságos öreg biblia, meg 
én. Kettőnk között a könyv, egyszerre lapozzuk : 
készen az idyll. Én beszéltettem a könyvet, az 
önerőt, a nagy főszellemet. 8 könnyű kis lánykám 
nézi és hallgatja, el-elgondolkozva. Elméláz az 
igén, tekintete a messzeségbe véüz, « mintha már 
kezdené érezni idegeivel azt, amit eddig Sem feje, 
Sem szive hinni nem akart, hogy az életnek tar
talma van, a tartalom az érzés, az érzés a mindent 
átölelő, mindent fentartó szeretet.

Oh te méltóságos öreg biblia! mennyire félre 
ismernek téged és mennyire nem ismerik a bűv
erőt, a mely benned lakik !

Berlin. KAUNITZ LAJOS.

El-elhangzik...
El-elhangzik a CBendes éj ölén 
Dalom, s hangja oly fájó, reszketeg . . . 
Elszáll a dal . . . tül a kék bérczeken 
Elszáll s hozzád egy bucsu-zőt rebeg.

A csillagot kérdem, virulsz-e még?
A napsugárt kérdem, látott-e már? 
Sóhajomat viszi a gyenge szél,
Kérdésemmel repül a kis madár.

Emlékedben él-e még a szép múlt ? 
Gondolsz-e még boldog perczeiukre ?
S ha fáj szived, ad-e gyógyírt reá 
A gondolat elmúlt életünkre ?

Álmaidban feltünik-e olykor 
Kit elűzött tőled a sors keze ?
S hallod-e az éj csend-óráiban 
Midőn feléd zeng fájó éneke ?

Vagy tán minden feledve van s a sors 
Épp jól teve, hogy tőled száműzött . . .
Nem átkozlak . . . nevetve meghalok 
S imádlak szén védéseim között! —

GYÓRFFY BÉLA.

Hazajáró lelkek.
— Elbeszélés. Irta: VÁRA Dl ANTAL. —

(Folytatás) „K. Cs. L.“ után 
Szikla György pedig egy-egy nagyot kacza- 

gott minden ilyen „áldás" után, el nem mulasztva 
hozzátenni a szót:

— No, a te Istened áldásából ugyan egy fél 
font húst se vehetnék s ha nem volna Szikla 
Györgynek annyija, amennyije vau. az isteuáldás 
miatt ugyan felkophatnék az állunk !

— Ne bántsa kegyelmed a jó Istent, — 
moudá rá Pali. — Szegény jó édeaanyám mindig



Azért örömmel adtunk e czikknek helyet; 
mert olyat pendit meg, — mivel üdvösségét 
mindenikünk tudja s szükségességét érzi.

Népünk mióta a magyarosodás utján oly 
szépen halad, előszeretettel hdja gyermekét 
12  éves korában is iskolába, csak nagy 
anyagi áldozatába ne kerüljön; igy tehát a 
középiskola népünk igényeit, is kielégítené

Járásunk intelligentiája lépjen sorompóba 
ezen eszméért, egyesült erő sokra képes.

Szerk.

A Berzsenyi-szobor-bizottság 
felhívása.

A létért való küzdelem közönséges harczá- 
ban kevesen vannak, kik a jelen nyugodt egy
hangúsága között a múlt viharos mozgalmaira 
visszatekintve lelkesedéssel hódolnak azok emlé
kezeteinek, kik a csüggedés napjaiban ihletett 
fiai voltak a hazának. — kiknek szavai bizalmat 
ébresztettek a jövőben, lelkes szózatai a csapá
sok között kitartásra ösztönöztek. Az ihletett ajak 
elnémult, a kripta ürege bezáródott, a költők 
szétszórt hymnusai s ódái elsárgult levelű poros 
könyvesben hevernek, — s az újabb nemzedék 
csak apáik regélő ajkairól tudja meg, ki volt a 
költő és mit köszönhet neki a nemzet. S ha ezek 
az apák is az ősök mellé költöznek, magukkal 
viszik a régi jelesek emlékét, akik ettől fogva az 
irodalomé meg a történetéi lesznek.

De mégse mind! A hálás utókor érezbe önti 
márványba faragja némelyek alakját, felállítja 
szobraikat nyilvános helyei hozzáférhető pontjain, 
hogy jeles fiai folytonosan közötte legyenek az 
unokáknak, a kik ismerjék őket, lássák, tudják, 
mint kell a hazáért tenni s lelkesülni.

Magyarország majdnem minden megyéjének 
jutott egy-egy jeles szülött, a kire büszke az 
egész megye. Egymásután emelnek szobrokat a 
jeleseknek, a kiknek a nemzet életének nyomasztó 
napjaiban sokat köszönhetünk.

Az utóbbi időben Vasvármegye jeles szülötté
nek, Berzsenyi Dánielnek emlékére emelendő szo
bor érdekében élénk mozgalom indulván meg, az 
e czélra megalakult szoborbizottság lelkesedéssel 
határozta el 1891. október 11-én tartott ülésében, 
hogy Berzsenyi Dániel szobra Szombathelyen mint 
Vasvármegye székhelyén a Széchenyi téren levő 
ligetben állittassék fel.

Hogy e magasztos czél megtestesülést nyer
hessen, a megye lelkes közönségének támogatá
sára van szükségünk. Berzseuyi Dániel az egész 
nemzeté, de szorosabban mégis a mienk; a mi 
családunkhoz tartozik ő, Vasvármegye szülötte. 
Szobrának felállítása a megye közönségének le
gyen érdeme. Ne mondják, hogy egyesek vagy 
egy város lelkesedése rótta le elismerését nagy 
költője iránt: legyen abban érdeme, része, ha 
még oly parányi is, a megye minden nü fiának : 
ne a tehetősek kisebbsége állítsa fel, hanem Vas-

a z t  m o n d t a ,  h o g y  a  l e g n a g y o b b  i s t e u á l d á s  a  j ó  
e g é s z s é g  m e g  a  m e g e l é g e d é s .  A  k i n e k  e z  m e g v a n ,  
a z  m i n d e n ü t t  k i b i r j a .

—  D e  é d e s  a n y á d  a z é r t  m é g i s  m e g h o l t ?  —  
m o r d u l t  r á  S z i k l a .  —  H á t  ú g y  l á t s z i k ,  m é g  s e  
v o l t  r a j t a t o k  I s t e n  á l d á s a ?

—  M e g h a l t ,  —  s ó h a j t o t t  P a l i ,  —  m e r t  a z  
v o l t  a z  I s t e n  a k a r a t a ,  l e g y e n  m e g á l d v a  a z  ó  
s z e n t  n e v e !

S  f é l r e f o r d u l v á n ,  k e s e r v e s e n  s i r t  e g y  s a r o k b a n .
S z i k l a  G y ö r g y  a z o n b a n  h i á b a  m o r g o t t ,  h i á b a  

e r ő s z a k o l t a  a  g o r o m b a  h a n g o t ,  h i á b a  k á r o m k o 
d o t t ,  n a g y o n  m e g f é s z k e l t e  m a g á t  s z i v é b e n  a  P a l i  
o k o s  b e s z é d e ,  h o g y  . l e g s z e b b  i s t e u á l d á s a  a  j ó  
e g é s z s é g  m e g  a  m e g e l é g e d é s ! "  E l g o n d o l t a  m a 
g á b a n  o l y k o r - o l y k o r ,  h o g y  m i  i s  l e n n e  ő  b e l ő l e ,  
h a  ú g y .  n a g y h i t e l e n  á g y b a  d ö n t e n é  n a g y  b e -  
t e g s é g  ?

—  H á t  ö r ü l n é n e k  a z  a t y á m f i a i ,  h o g y  ö r ö 
k ö l n e k ,  h a  e l v i s z  a z  ö r d ö g !  k a c z a g n l t  f ö l  k í n j á 
b a n .  D e  a z é r t  á t b o r z o n g a t t a  a  b é l l e l t  m á n d l i  alatt 
i s  a  h i d e g ,  h o g y  m i  l e n n e  b e l ő l e  i g a z á b a n ,  ha 
ú g y  v é l e t l e n ü l  e l é r n é  a  b a j  ?

—  E b  b á n j a ,  k u t y a  b á n j a !  —  k i á l t o t t  f e l  
v é g r e .  —  R á é r e k  é n  a r r a  a k k o r  i s  g o n d o l n i ,  m i 
k o r  a  n y a k a m o n  l e s z  a  b a j .

P e d i g  a  b a j  n a g y o n ,  d e  u a g y o n  k ö z e l  v o l t .
T a v a s z  d e r e k á n  v o l t  m á r  a z  i d ő ,  n a g y o n  m e 

l e g  n a p o k  k e z d t e k  j á r n i ,  s  a z  ö r e g  e g y s z e r  k e 
g y e t l e n ü l  m e g i z z a d v a ,  p ő r e  in g u j j b a u  j ö t t  h a z a  a  
t a n y á r ó l .  Ú t k ö z b e n  n a g y  f ö r g e t e g  é r t e  u t o l  s  
j é g g e l  v e g y e s t  e s ő  v e r t e  v a g y  e g y  f e r t á l y ó r a  
h o s s z a t ,  m i g  f ö d é l  a l á  é r t .  A k k o r  m e g  n e m  v o l t  
n y u g t a ,  m i g  a  z i v a t a r  e l  n e m  á l l t ,  n y a r g a l t  h a z a  
l ó h a l á l b a n ,  h o g y  n i n c s - e  o t t h o n  v a l a m i  b a j ?  m e 
l e g e t  s e m  v e t t  m a g á r a ,  s  a h o g y  a  j é g g e l  e l e g y e s  
e s ő  á t  m e g  á t v e r t e ,  l e d ő l t  a  h á r s á g y r a  s  e l  i s  
s z u n n y a d t  a z o n  l u c s k o s a n .

E j f é l  t á j b a n  é b r e d t  f ö l ,  s z o m j a t  é r z e t t  s  f ö l  
a k a r t  k e l n i ,  v i z e t  i n n i .  D e  v i s s z a h a n y a t l o t t ,  m e r t  
n e m  b í r t a  a  f e j é t ,  s  l á b a i  m e g t a g a d t á k  a  j á r á s t .

A l i g  t u d o t t  e g y - k é t  j a j s z ó t  k i u y ö g n i .  M é g  

Palit ae tudta hívni, mert nem forgott a nyelve.

vármegye közönsége. Emeljen Berzsenyinek szob
rot a közlelkesedés, a közadakozás, hogy a jö
vendő nemzedék tisztelni tanúja bennünk a lel
kesedést s tanulja meg apáitól az érdem elisme
rését. jeleseinek tisztelését.

Hálás szere]) jutott a költőnek, hol a hala
dás geniu^a osztogatja koszorúját. Hol volna a 
magyar, ha a költők vissza nem varázsol ák a saj
gó. esüggeteg szivekbe a múltak dicsőségét, ha 
erőt. lelkesedést nem öntenek a kétségbeesett 
telkekbe ?

Berzsenyi Dániel korának kimagasló alakja 
gyújtja meg a fáklyát, melyet tőle átvesz Vörös
marty. Petőfi Tompa. Arany. A kiknek pedig 
tudjuk, mennyit köszönünk a csüggedés napjaiban

Az a hideg érez vagy kő, melyben Ber/r-enyit 
magunk között felállítjuk, a saját lelkesedé mik
nek s hálánknak lesz örökké tartó emlékeztetője.

Bizalommal fordul tehát a Berzsenyi szobor- 
bizottság Vasvármegye lelkei közönségéhez, s kéri 
szives hozzájárulását a szobor felállításához szük
séges költségek fedezésére.

A nagylelkű adományokat Dr. Rupp Kornél 
fögymn. tanár, mint a Berzsenyi szobor bizottság 
jegyzőjének czimére Szombathelyre kérjük küldeni

Az aláírási ivek kezelőit tisztelettel kérjük, 
szíveskedjenek az iveket az aláírások után szin
tén a fentebbi czimen a bizottság jegyzőjéhez 
juttatni.

Szombathely, 1891. okt. 20.
DR. KÁROLYI ANTAL,

alispán, a biz elnöke.
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Hírek és különfélék.
— H a lo t ta k  n a p ja .  Az elsárgult fale

velek, melyeket oly eh-tunt. egykedvűséggel lib
bent tova az őszi szél, mily megragadó képei a 
halálnak, a múlandóságnak. — Halál! Múlandó
ság! Halottak napján minden ember lelke eme 
gondolatokkal van telve. E nap mindenkor az 
elhunytak emlékének van szentelve. Minden ne
mesen gondolkodó ember a szeretet, hála és elis
merés érzetével keresi fel az elhunytak sirhant- 
ját. Alkonyatkor felvillannak az emlékezet fénylő 
mécsei és tulvilági dicsfényt kölcsönöztek a ha
lottak houának. Bánatos arc/.czal megtelve latjuk 
a sirkerteket s a kegyeletnek szebbnél szebb 
koszorúval megrakva a sirhantokat. r. I.

— .4 i i i u r a N z o i n b a l i  k i s d e d ó t ó - c g y c *
NÜlet költségvetését beterjesztvén, a szükséglet 
ismét túlhaladja a fedezetet, mely hiánynak pót
lására a kormányhoz intézett kérvényt. Hisszük, 
hogy tevékeny orsz. képviselőnk gróf Széchenyi 
Tivadar ur ő méltósága, mint mindig, uuy a jelen 
esetben sem fogja az illetékes helyen jóakaró tá
mogatását és pártfogását megvonni óvodánktól, 
jövőjének biztosítása érdekében. r. I.

De azt nem is kellett hívni. Ott termett az első 
nyögésre jóltevője mellett, gyertyát gyújtott s 
inni adott a tüz-láng forróságban gyötrődő em
bernek

A gyerek ijedten látta, hogy itt nagy haj 
van, föl költötte Andrást, a hetest s maga elsza
ladt a falu orvosáért.

Az öreg Klein zsidó doktor épen beteg lói 
ért haza valamelyik tanyáról. Az Isten úgy akarta, 
hogy Pali megtalálja. Nyomban Szikla György 
háza elé hajtatott, s lekás/.ulodván a kocsiról, 
belépegetett a beteghez.

— Nagy baj! nagy baj! — törte a szót a 
német doktor. Khend vén szamár bizonyosan jól 
lueghütötte magadat !

Azzal rendelt valamit, s maga hazament egy 
kis orvosságot öSBzecsinálni, a mit András hozott 
el. Pali az ágy fejéhez ült és vigyázta a beteg 
minden mozdulatát.

A mint pitymallott s a kis ablakon beszű
rődött az első hajnalsugár, Pali összetetté a ke
zeit és imádkozott azokért, a kik ott a dunaparti 
temetőben pihenik ki az élet fáradságait, s azért 
a betegért, az ö jólfeevöjéért, a ki o 't feküdt előtte 
a hárságyon es nem tudta felnyitni a szemeit.

De az imádkozó fiút mégis meglátta Szikla 
György.Nagyuehezeu megfordult s odaszólt Palinak:

— Igazad volt . . . Pali . . . nagy istenáldás 
az egészség !

— Oh, kedves Gyuri bátyám! — ugrott föl 
a gyerek. — Csakhogy megszólalt! Majd meg
adja a jó Isteu megint az egészségét, akkor 
együtt örülünk neki !

Arra már nem tudott felelni Szikla György, 
visszaesett öntudatlanságaba.

Reggelre kelve, eljött az öreg doktor. Meg
tapogatta az üterét, homlokát, csóválta a fejét és 
azt mondta :

— Azt a segítség doktor nem tud. Segít az 
Isten, ha lehet. Ha nem lehet — elpatkolsz!

S lelkére kötvén Palinak a borogatást, elment.
E g y  ó r a  a l a t t  b e j á r t a  a  f a l u t  a n n a k  a  h i r e ,  

h o g y  S z i k l a  G y ö r g y  h a l á l o s  b e t e g .

— A in  ii r a jz ó m b a  t i  J á r á s b a n  legtöbb 
adót fizető megyei bizottsági tagoknak 1892. évre 
szóló id. névjegyzéke a következő : Gróf Szápáry 
László Muraszombatban 8259 frt. 24 kr. Gróf 
Szápáry Géza Muraszombatban 4847 trt 06 kr. 
Gróf Széchenyi Tivadar Felső-Lendván 1965 frt 
34 kr. Gróf Batthyány Artbur Batlhyánfalváu 
1770 frt 23 kr. Kladziwa József S/.échéuykutou 
1320 frt 27 kr. Horváth Pál Muraszombatban 
467 Irt 34 kr. Most Rezső Muraszombatban 408 
frt 01 kr. Pitz Hermán Végbelyen 390 frt 27 kr. 
Minisek Gáspár Muraszombatban 389 frt 90 kr. 
Vogler György Vas-Hidegkuton 363 frt 26 kr. 
Berke Mihály Muraszombatban 354 frt 24 kr. 
Berke József Muraszombatban 354 frt 24 kr. 
R ff I János Vizlendváu 286 frt 37 kr.

— V a z u lu n k r a  a lefolyt héten Dobos 
Vilmos Tótknreszturról 100 frtot jegyzett s igy 
az eddigi jegyzések 1 3 3 .3 6 4  frtot tesznek.

— A fo ly ó  é v b en  .Mindenszentek* napja 
vasárnapra esvén, nehogy a vasárnapi munka-
zünetről szóló törvény által bárki is akadályozva 

legyen az ezen napon általában követett kegyele
ten szokás gyakorlásában, a m. kir. kereskedelem
ügyi minister körrendeletét bocsátott ki, mely 
szerint uiai napon kivételesen : 1) a temetők, 
egyházak, sirok és kripták díszítéséi*• szolgáló 
czikkek árusítása megengedtetík és • bliez képest 
az ily czikkek árusításával foglalkozók boltjaikat 
nyitva tarthatják. 2) A temetők, egyházak, sirok 
és kripták díszítéséhez szükséges ipari munka, 
és az említett czélból az áruk és egjéb szüksé
ges szerelvények szállítása meg van engedve. 
Egyéb czikkek árusítása és más ipari munka 
végzése azonban nincs megengedve.

— A in u rawxom l»a I-g t> am i fa lv a i vas
úti érdekeltség végrehajtó-bizottsága úgy latszik 
a nyomjelzési munkálatokat jó kezekre bízta a 
mennyiben Könyves Tóth Kálmán mérnök úrban
pgy érteinles szakéiul}ért üdvözöl het, kinek l éni
csak a va'útépítés ti-réui kiváló) 8/ák ismeret et
halljuk több oldalról hangoztat ni, In nem a viz-
szab;ályozás terén is ottlion vau, mit ell.'t'Bé igazol
a remiéi luízesünkre bocsátott s./akunuiaka is, mik-
lyet érdekes voltánál .Karit.s/.t ő.-égünk ben
bárk i hetekiüthet. Ezt>u munkában Kinyves Tóth
Káinnán ur .Az aldun ai zubatagok vi;.-alatti rob-
bántá.'át* szakszerűen ismerteti.

— S z c n t - C o t t l I iá r r io u  ‘ gy közép-iskolát
'/.ándékoziliak léteSÍt.1m, mi czélból elők eszi tő bi-
zotlság alakult, melynek nevében dr. Varga Gábor 
szt.-gottbárdi ügyvéd november 4-ére a r Korona“ 
vendéglő nagytermébe értekezletet hív egybe.

A é. «‘gyb rix inegyóbö l. A m. püspök 
ur ó mga Vidos Lajos püspöki titkárt, volt sz. 
széki jegyzőt, sz. széki ülnökké nevezte ki. Dr. 
Gaál Sándor tlmol tanár és volt püspöki szerpap 
s/. széki jegyzővé történt kineveztetése folytán e 
hó 9-én tette le a hivatalos esküt.

— D rág a tág ;. Muraszombatban mindinkább 
fokozódik úgy a szükséges élelmi szerek, miut a  
tüzelőanyag ára, s nagy gondot ad a családapák
nak és háziasszonyainkiiak, kik már a korábbi

A  h á n y  i s m e r ő s e ,  j ó  e m b e r e ,  v a g y  i r i g y e  
v o l t  —  m in d  e l j ö t t  s  l á t n i  a k a r t a .  E g y  p á r  e l -  

z ü l l ö t t  c s a v a r g ó  p e d i g ,  a  k i  v a l a m e l y  á g o n  r o 
k o n s á g o t  t a r t o t t  v e l e  —  p e r s z e  c s a k  a  m a g a  j a v a  

v é g e t t  —  r e m é l v é n  e g y  k i s  ö r ö k s é g e t ,  e r ő n e k  
e r e j é v e l  b e  a k a r t  h o z z á  t ö r n i .

A  n a g y  l á r m á r a  P a l i  k i d u g t a  a  f e j é t  a  
k o n y h a a j t ó n .

—  C s e n d e s e d j e n e k  k e l  i l l e t e k  ! N e m  n y u g h a -  
t i k  a  s z e g é n y  b e t e g  a  k e l m e t e k  lá r m á j a  m i a t t !

—  I t t  v a g y ,  t a t t y u ?  —  k i á l t á  a z  e g y i k  a t y a f i .
—  H á t  t e  a k a r o d  a z  i g a z i  r o k o u o k a t  k i s z o r í t a n i  
a z  a t y a f i  s z i v é b ő l  ?

—  T e  j ö l t m e i i t !  T e  s e h o u n a i  !
—  T e  ö r ö k s é g r a b l ó  !
—  K i  a k a r s z  z á r n i  m i n k e t  a  m i  k e d v e s  

G y u r i  b á t y á n k  s z e r z e t é b ő l  ?

A P a l i  g y e r e k  e r r e  k i t á r t a  a  k o n y h a a j t ó t .
—  l l i o l  k i n y i t o t t a m .  A z  I s t e u  m e n t s e n  m e g  

e n g e m  i l y e n  p i s z k o s  g o n d o l a t o k t ó l ,  a  m i l y e n e k e t  
k e l m e t e k  r á m  a k a r n a k  k e n n i .  É n  G y u r i  b á t y á m 
n a k  h á l a d a t o s  á p o l ó j a  v a g y o k  b a j á b a n ,  n e h é z  
n y a v a l y á j á b a n ;  s  h a  m e g g y ó g y u l ,  é u ,  a  n y o m o 
r u l t  á r v a ,  k i t  ő  a z  e l l e n h a t á s t ó l  m e n t e t t  m e g ,  
á l d a n i  f o g o m  a z  é n  I s t e n e m e t .  H a  p e d i g  m á s t  
v é g e z e t t  a z  Ú r i s t e n  —  ú g y  m e g i n t  f ö l v e s z e m  a  
k o l d u s b o t o t ,  m e l y  m á r  e g y s z e r  a  k e z e m b e n  v o l t
—  s  j á r o m  t o v á b b  a n y o m o r ú s á g  ú t j á t .  N a g y  a  
v i l á g !  —  D e ' h o g y  n e  m o n d j á k  k e l m e t e k ,  h o g y  
é n  k i s z o r í t o k  v a l a k i t  a z  a t .y a f ia  s z i v é b ő l ,  i b o l ,  
t á r v a  a z  a j t ó ,  —  o t t  f e k s z i k  S z i k l a  G y ö r g y  f e 
k e t e  h i m l ő b e n !  J ö j j e n e k  b e  h o z z á m  k e g y e l m e t e k  
s  á p o l j á k  v e l e m ,  h a  v a u  a t y u t i u i  s z e r e t e t  k e g y e l 
m e t e k b e n .

A r r a  a s z ó r a ,  h o g y  . f e k e t e  h i m l ő "  a z t á n  ú g y  
s / . é t r e b b e u t  a z  e g é s z  í r e k v e u e z i a ,  m i n t h a  s o h a  
e g y ü t t  s e  l e t t e k  v o l n a .  A  n a g y s z á j ú  „ a t y a f i a k *  
t a k a r o d t a k  e l  l e g e l ő i .

A z  á r v a  p e d i g  v i s s z a m e n t  a  b e t e g  s z o b á j á b a  
s  r a k t a  f e j é r e  a  h i d e g  b o r o g a t á s t  s  m o u d o g a t t a  
m a g á b a u  a  b e t e g e k é r t  m o n d a n d ó  i m á d s á g o t .

( F o l y t ,  k ö v . )



í r a l n t  i»  t u l e s i g á z o t t n a k  t a r t o t t á k ,  s  a n n á l  i n -  
k atil)  r r / . ik  a  j e l o n l n g i  á r a k  s u l j a t .  K ü l ö n ö s  a  
t l o lo g b a u ,  h o g y  a  l i s z t  á r a ,  j ó l l e h e t  a  g a b o n a -  
a r a k  c - ö k k e n t e k ,  m é g  s e m  s z á l l  a l á b b ,  h o l o t t  

n a g y o b b  v a r o s o k b a n  a z  a  g a b o n a á r a k k a l  , m e l -  
', .1'k  é s  c s ö k k e n  M i m u r a s z o m b a t i a k  a z o n b a n  

e s e k  a z  a r e i i i e l k e d é s e k e t  t a p a s z t a l j u k ,  m i n t h o g y ,
11-V  l a t s z i k ,  k i i l o i i ö s e n  a z  é l e l m i  s z e r e k  e l á r u s í t ó i  
e - a k  a z  á r e m e l k e d é s r ő l  r é s z n e k  t u d o m á s t ,  i n i g  
a z  a r a k  n l a s z a l l á s a  i r á n t  t e l j e s e n  é r z é k e t l e n e k  
A j á n l j u k  e z e n  k ö r ü l m é n y t  a z  i l l e t é k e s  h a t ó s á g o k  
f ig y e lm é b e * . ®

—  3 1  i n t  m á r  e ! o l > b  i r t u k ,  a  s z o m / z é d  

S í . i i - e r h o u b a i .  « l ö f o i d u l ó  g y a k o r i  r a b l á s o k k a l  a  
m i c / . i g a n y a i t i k á t  g y a n ú s í t j á k  ; a  s t á j e r  c s e u d ő r -  
s e g  «  h a t á r s z é l i  k ö z s é g e k b e n  n a g y  r a z z i á k a t  t a r t 
v á n ,  ú g y  l á t s z i k  a  t o l v a j  é s  b ' t ö r ő  u r a k a t  m e -

t e r ü l e t é r e  s z o r í t o t t á k ,  m e r t  t ö b b  k i s e b b  
l o p á s i  e s e t e n  k í v ü l  o k t .  2 4 - é u  v i r r a d ó r a  H o r v á t h  
la t  á l l  b o r o - l y á u i  l a k o s  k á r á r a  i s m e r e t l e n  t e t t e 
s e k  • j*y 3 0  f r t  é r t é k ű  t i n ó t  h a j t o t t a k  e l .  r . I.

A sürüházi önkéntes tűzoltó-egylet által Vas- 
11 <!• ■;],utón a Vogler féle vendéglőkrn f. é. szeptember 
i:$ .a rendezett tánczmulatság jól sikerült. Hészt vettek : 
Tek l’ollálí 1‘oiiKiáczné urh., főtiszt, bzinicz Lajosné, 
ii il Mihályné, Csaplovics Kereiiczué, Frankó Jáuosné, 

uras Istvánná, Bakó Jáuosné és Tóth Miklósué ú r 
in evek. — Sinkoiich Paula. Szinicz Kmilia és Ida, 
C'aplovits Ida, Bakii Irén, Sávéi Irén és l’auliua, Fiiszár 
Vilma és Koltay Hermin kisasszonyok. — Resztvettek még 
a r'ijedei polgártársaink közül is számosat! az ottani szom
szédainkkal együtt, a kik baráti szeretet jelét újból is 
már megjelenésükkel adták. Az egylet pénztárába befolyt: 
belépti dijakból 50 frt 40 kr , felüllizetésekben 33 frt 
60 kr. Összesen 83 frt 00 kr. A kiadások 30 frt 11 kr. 
levonásával marad a pénztár ja 'á ra  49 frt 19 kr Felttl- 
tizettek: T. Pintér Géza 3 frt. pálmafai tűzoltók 3 frt, 
M ist Rezső 2 frt, Ur. Vajda József 1 frt 20 kr., Csap
iovi * s Ferencz 1 frt 20 kr., Rabi Káról), Farkas Bálint, 
II ez János. Meixner Mátyás. Jud János, Skrabán Iván, 
B i:fmaiin Ferenc/. 1 — 1 frt, Gedér Ágoston 80 k r , l)er- 
k u s József 70 kr.. Most Ferencz, bittár István, Siftár 
M k :ós, Benkó Mihály, Péntek János, Ilodoscsek Mihály, 
K iiehmáros Jenő, Horváth György, Czipott Zoltán, Ascher 
l: inát, Török Ernő, Sittár István, Pollák Zsiginon], Rei- 
cbaidt Ede 00—60 kr., Rertalauics Ferencz, Tóth Miklós 
50—50 kr., Eckhard I., Sohár N., Szinicz Lajos, Fiiszár 
János, Obál Mihály 40 — 40 kr., Eraukó János. Wambrech- 
samtner J., Sinkovich D.. Sohár Ignácz, Neumann Mór, 
Kilznrc- JóZ'ef. Ritti]ter József, Györgyfalvai J , Samarus 
István, Kovács Isiváu, Horváth Károly, Raffel Jáuos 20—20 
kr és Pavlics István, Fiiszár Lipót, Bokán Luiza, Mür I, 
Kuuftnann J., Rácz Józsefné. Meinhold Nándor. Benkics 
Mihály 10—10 kr. Midőn az egylet hálás köszönetét a 
m mes szivü felültizetők előtt nyilvánítanánk, kérjük jö
vőre is a felüllizető utak. mint a mulatságon részt vett 
hölgyek szives támogatását.

—  O r i á v i  l u / i é K / .  p u s z t í t o t t  m . h ó  2 l - é u  

K ö r m e n d e n .  A  tű r . d é l u t á n  3  ó r a  t á j b a n  ü t ö t t  k i  
a  v a s ú t i  i n d ó h á z z a l  á t e l l e u b e n  f e k v ő  f r a n k - k á v é  
g y á r b a n  s  a  d ü b ö u g ő  s z é l v é s z  m i a t t  o l y  r o h a m o 
s a n  t e r j e d t  t o v a ,  b o g y  a  v a s ú t i  i g a z g a t ó s á g  t á v 
i r a t i l a g  h í v t a  m e g  a  s z o m b a t h e l y i  t ű z o l t ó s á g o t ,  
m e l y  i s  t e l j e s  f e l s z e r e l é s é v e l  s i e t e t t  K ö r m e n d r e .  
M i r e  o d a é r t e k ,  m á r  r o m h á t i  h e v e r t  a  f r a n k - k á v é -  
g v a r  s  a  t ű z  l á n g j a i  a  g ő z m a l m o t  n y a l d o s t á k .  A  
v a s ú t i  m a g t á r  s  m é g  v a g y  3 5  h á z  l e t t  a  l á n g o k  
m a r t a l é k a .  A  k ö r n y é k b e l i  t ű z o l t ó s á g  i s  d e r e k a s a n  
m ű k ö d ö t t  a  m e n t é s b e n  s  c s a k i s  n e k i k  k ö s z ö n h e t ő ,  
h o g y  K ö r m e n d  e g é s z e n  l e  n e m  é g e t t .  A k á r  n t é g  
e z  i d e i g  n e m  á l l a p í t h a t ó  m e g .

—  A z  l i ó .  N a g y  ö r ö m r i v a l g á s s a l  f o 
g a d t á k  a  g y e r m e k e k  m i n d e n f e l é  a  t é l  b e k ö s z ö n 
t é s é t  j e l e n t ó  h ó p e l y h e k e t ,  m e l y e k  p é n t e k e n  a  
d é l e l ő t t i  ó r á k b a n  ü d v ö z ö l t e k  b e n n ü n k e t ,  z o r d  
s z é l  k í s é r e t é b e n .  S z e g é n y  a p r ó  n é p ,  b a  t u d n á  
h o g y  e z z e l  v é g e  s z a k a d t  a z  ö  j ó  v i l á g u k n a k ,  
n e u i  f u t h a t n a k ,  j á t s z h a t n a k  k e d v ü k r e  a  s z a b a d  
l e v e g ő b e n ! O k  m o s t  c s a k  a  s z á n k ó z á s ,  h ó e m b e r  
s t b .  t é l i m u l a t s á g r a  g o n d o l n a k .  N a g y o n  k e d v e s  
s z é p  m u l a t s á g  b i z  a z  m iu d ,  h a  a z  e m b e r  á l f á z o t t  
t a g j a i t  a  m e l e g  s z o b á b a n  ú j r a  f e l e l e v e n í t h e t i ,  d e  
h á n y  s z e g é n y  g y e r e k  v a n ,  k i a z  i s k o l a  s z ű k  f a 
l a i t  e l h a g y v a ,  m e l e g  s z o b a ,  n t .d e g  é t e l  n é l k ü l  
k é n y t e l e n  c d a  ú j r a  v i s s z a t é r n i .  N a g y o n  h u m á n u s  
d o l g o t  á t í v e l n e k  e m b e r t á r s a i k k a l  a z o n  s z e r e n c s é 
s e k ,  k i k n e k  a  s o r s  t ö b b e t  j u t t a t o t t  a  j ó b ó l ,  b a  a  
s z ü k s é g b e n  s z e n v e d ő  s z e g é n y e k e n  e r e j ű k h e z  m é r 
t e n  s e g í t e n e k .  M i n d i n k á b b  é r e z h e t ő  l e s z  m á r  v á 
r o s i m b a n  i s  e g y  „ r o n g y o s  e g y l e t *  l é t e s ü l é s é u e k  
s z ü k s é g e s s é g e ,  m e l y  h i v a t v a  v o l n a  a  s z e g é n y  

é h e z ő k  n y o m o r á t  e n y h í t e n i .  N e m  k e r ü l n e  a z  o l y a n  
n a g y  f á r a d s á g b a ,  s e m  v a l a m i  n a g y  á l d o z a t b a ;  
k i k i  a z z a l  j á r u l n a  e m e  s z é p  c z é l  l é t e s ü l é s é h e z ,  
m e n n y i t  a n y a g i  e r e j e  e n g m l  s  m i l y  n a g y  j u t a l o m  
L - u n e  a m a  s z e g é n y e k  s z e m é b ő l  a  f á j d a l o m k ö u y e k  
e l ű z é s e  u t á n  a z o n  é d e s  m e g n y u g t a t ó  é r z é s ,  m e l y  
s z i v ü u k e t  b e t ö l t e n é ,  h o g y  m i  i s  h o z z á j á r u l u n k  

e m b e r t á r s a i n k  n y o m o r á n a k  e n y h í t é s é h e z .  I .  P .
—  • " j é g j k e z e l é s  n é l k ü l  e l h a l t  g y e r 

m e k e k .  A  t e l t e r j e s z t e t t  k i m u t a t á s o k b ó l  a  b e l 
ü g y m i n i s z t e r  t u d o m á s t  v e t t  a r r ó l ,  h o g y  V a s v á r 
m e g y e  t e r ü l e t é u  a  f. é v  I .  f e l é b e n  7 8 0  h é t  é v e n  
a l ó l i  g y e r m e k  b a l t  e l  o r v o s i  k e z e l é s  n é l k ü l ,  s  
u t a s í t o t t a  a  t ö r v é n y h a t ó s á g o t ,  b o g y  a  t ö r v é n y  
l e g n a g y o b b  s z i g o r á t  a l k a l m a z z a  a  m u l a s z t ó k k a l  
s z e m b e n .  M o s t  a z  a l i s p á n i  h i v a t a l  f e l h í v t a  a z  
ö s s z e s  s z o l g a b i r á k a t ,  h o g y  t e g y e n e k  j e l e n t é s t  a r 
r ó l ,  v á j j o n  a m u l a s z t ó  s z ü l ő k  h a n y a g s á g u k é r t ,  a  
t ö r v é u y  é r t e l m é b e n  b ü n h ő d t e k - e  ?

—  A  n i .  k i r .  k e r e s k e d e l e m ü g y i  m i 
n t a t é r n e k  m . h ó  1 3 - á n  k e l t  e l v i  h a t á r o z a t a  s z e r i n t  
a  v i c i n á l i s  k ö z u t a k  k ö z é  c s o p o r t o s í t a n d ó  k ö z s é g e k  

a z  a l i s p á n  á l t a l  k é s z í t e n d ő  t e r v e z e t  a l a p j á n  a  t ö r 
v é n y h a t ó s á g i  k ö z g y ű l é s  á l t a l  á l l a p í t t a t n a k  m e g .

~  i lk o .* *  s z o m s z é d o k .  Mirkl Istvánná 
**s Puitarics Mátyásué raotolyádi lakosok október 
26-án délután szomszédos erdeikbe alomnak való 
falevelet gerebléztek, mely alkalommal össz< szó
lal1 óztak, mert. Mirklné Pintaric^ék erd**jéi>öl V* 
ölnyire a fa levelet saját javára kigráblálta. Köz
ben férjeik is oda érkezvén, Pintarics Mátyás 
Mirklnét tettéért kérdőre vonta, mire ez őt a 
kezében volt gereblyével főbe ütötte, majd a 
segítségére siető férje baltájával Piutaricsot ad
dig ütötték, tit'g ennek kezeik közül elmenekülni 
nem sikerült. A megvert Pintarics az erdőből a 
községi bíróhoz ment, hol c-ak annyit tudott 
mondani, hogy Mirkl István es neje vertek meg, 
mire eszméletét vesztve összerogyott. Sebesültet 
lakására szállította a biró, de még az nap éjjel 
meghalt. A tettesek letartóztattak. 8.

— i< la h e g y e ii Horváth János 2 db. 
szarvasmarháján száj óh körömfájás constatáltat- 
ván, a szükszéges óvintézkedések a járási ható
ság által megtétettek.

— Az orsz. közoktatási tanács egyik ülésén szóba 
került a dóit irás elhagyása s az álló hetük meghonosí
tása. Régi és alapos panasz, hogy a tanulóknál az oly 
gyakran előforduló gerinczelf.-rdüléseket, a ferde testtartást 
és a hal váll lógatását számtalan esetben az okozza hogy 
az iskolás gyermekek oldalt ülve imák. Pedig miiidenek 
a hajok elkerülhetők, ha a tanuló két karral támaszkodva 
asztalára, álló hetüket ima, függélyesen és nem ferdén el
helyezett papirosra. Külföldön már régóta foglalkoznak 
ezzel a kérdéssel, sőt Csehországban már kötelezóleg he 
is van hozva az álló hetük használása.

A  ( l é l i  v a « u t  államosítása a megvaló
sulás felé közéig. Az erre vonatkozó tárgyalások 
már közelebb megkezdetnek. A déli vasút a Du
nántúlt Bee-ujhelytől Fiúméig és Székesfehérvár
tól Kámzsáig szeli át.

— A sertés-orháiiez elterjedésénél azt tapasztalták, 
hogy olyan helyeken, ahol a sertés vakolt vagy vertfalból 
készült istállókban van elzárva: sokkal hamarabb terjed 
a betegség, mint ha azok deszka-szállásokban vagy nyílt 
helyen vannak elhelyezve. Ha valahol sertés-orbáuez je
lentkeznék. ne mulassza el a birtokos, sertéseinek ivóvizét 
gyakran változtatva, közé glauher söt, salétromot és szó
dát keverni.

B o r j u k  t a k a r m á n y o/.ása. Az állal-
tenyésztéiből c«*ak akkor van baszott, ba a nö
vendék állatot jól tartjuk, mert szűk takarmá
nyozás mellett, későbbi bőséges táplálás daczára 
sem lesz az állat jó takarmanyértékesitő. A bor
juknál minden petyhüdt szervezetet és u. u. s/.al- 
mnhasat előidéző takarmányt mellőzzünk ! A te
nyésztésre nevelt borjú 4 — 6 hetes korában csak 
jó réti szénát és zúzott zabot kapjon; 3 hónapos 
korában kevés apróra vágott répa, törek és jó 
széna mellett 0 5 —1.5 klg. zab is adható a bor
juknak, kevés lenmag-pogácsával keverve. A ta
karmánycsont liszt, valamint az iszapolt kréta 
adagolása mindenütt jónak bizonyult. A növeu- 
dékállatokat sózni szintén nagyon czélszerü.

Vegyes rövid hírek.
A  m e g y é b ő l .  Ó F elsége a  k i r á l y  S z a b ó  

L á s z l ó t ,  a  g y ő r i  k i r .  Í t é l ő t á b l á h o z  t a n á c s j e g y z ő ü l  
b e r e n d e l t  g y ő r i  k i r .  j á r á s b i r ó s á g i  a l b i r ó t  a  k ő 
s z e g i  k i r .  j á r á s b í r ó s á g h o z  j á r á s b i r ó v á  u e v e z t e  k i .
— A  va sm eg ye i k i s d e d ó v ó  e g y e s ü l e t  u o v .  3 - á n  
d é l u t á n  4  ó r a k o r  a  v á r m e g y e  s z é k h a z á n a k  k i s t e r 
m é b e n  k ö z g y ű l é s t  f o g  t a r t a n i ,  m e l y n e k  t á r g y a  a  
t i s z t i k a r  é s  v á l a s z t m á n y  ú j b ó l  v a l ó  m e g a l a k í t á s a  
l e s z .  —  Á r v a h á z i  ülés v o l t  m .  h ó  2 l - é u ,  m e l y b e n  
k i m o n d a t o t t ,  b o g y  a z  á r v a h á z i  g o n d n o k  n e m  v e 
h e t i  f e l e s é g ü l  a  g o n d n o k n ő t .  —  A z  iparos-segédek  
r a j z - t a n f o l y a m a ,  m e l y e t  a  k o r m á n y  f o g  d í j a z n i ,  k ö 
z e l e b b  n y í l i k  m e g  S z o m b a t h e l y e n .  —  V asvárm egye  
k ö z t ö r v é n y h a t ó s á g i  b i z o t t s á g a  f .  é .  ő s z i  g y ű l é s é t  
h o l n a p u t á n ,  k e d d e n  t a r t j a  n t e g .  —  R o h o n czo n  „ H i -  
lá r ia *  n e v ű  e v .  f é r f i - d a l e g y e s ü l e t  a l a k u l t ,  m e l y  
a l a p s z a b á l y a i t  j ó v á h a g y á s  v é g e t t  b e t e r j e s z t e t t e .  —  
E b en sp a n g e r  J á n o s ,  a  f e l s ő - l ö v ő i  t a n i n t é z e t  t a n á r a  
ra . n a p o k b a n  ü n n e p e l t e  n t e g  b o l d o g  h á z a s s á g á n a k  
2 5 - i k  é v f o r d u l ó j á t .  —  V a d d is zn ó k  m u t a t k o z t a k  
A l s ó - E ő r  é s  V ö r ö s v á r  v i d é k é n .  —  A  szo m b a th ely i 
l a k t a n y a - é p ü l e t e k  c s e r é p t e t ő z e t é t  t e h é t i s z ő r  v a k o 
l a t t a l  f o g j á k  b e k e n n i .  —  J á n o sh á zá n  H o n i o k a i  
L á s z l ó  s z í n t á r s u l a t a  s z á n d é k o z i k  e l ő a d á s o k a t  
t a r t a n i .

A h a zá b ó l. S zívó s  L a j o s  z a l a - l ö v ó i  n a g y -  
v e n d é g l ő s  e l j e g y e z t e  Z á r u l n i  G a b r i e l l a  k i s a s s z o n y t .
—  S á to r a lja -U jh e ly  k ö z e l é b e n  a n n y i r a  e l s z a p o 
r o d t a k  a  v a d d i s z n ó k ,  b o g y  n é h a - n é h a  a  f a l u  k ö z 
v e t l e n  k ö z e l é b e n  i s  m u t a t k o z n a k .  —  A  ta ta i  2 5 0 0  
l i t e r e s  h o r d ó  Ö s s z e d ő l t .  —  M u r a k ö z ie k n e k  ú j b ó l  
e n g e d é l y e z t e t n i  f o g  a ^ d o k á i i y t e r n i e l é s .  —  A z  o r
szá g g y ű lé s i m é r s é k e l t  e l l e n z é k i  p á r t  a  . n e m z e t i  
p á r t *  e l n e v e z é s t  v e t t e  f e l .  —  A  „ M a g y a r  m e z ő 
g a z d á k  s z ö v e t k e z e t e "  m e g a l a k u l t .  —  Ism é t egygyel. 
t ö b b  u / o u  k ö z s é g e k n e k  a  s z á n t a ,  m e l y e k n e k  l a 
k o s s á g a  f ö l d ö n f u t ó  k o l d u s s á  v á l t .  A z  E p e r j e s h e z  
k ö z e l  f e k v ó  S ó v á r  k ö z s é g  l e t t  a  l á n g o k  m a r t a l é k a .
— A  c s a k to r n y a -u k k i  v a s ú t ,  r é s z v é n y e s e i  k ö z ü l  
t ö b b e n  p a n a s z k o d n a k  a  f ő v á r o s i  la p o k b a n  a  v a s 
ú t i  i g a z g a t ó s á g  e l l e n .  Á l l í t á s u k  s z e r i n t  o l y a n  
m a g a s  a  s z á l l í t á s i  d i j ,  b o g y  g a z d á k  és k e r e s k e d ő k  
in k á b b  s z e k é r e n  s z á l l í t j á k  á r u i k a t  a  d é l i  v a s ú t  
l e g k ö z e l e b b i  á l l o m á s á i g  ; t o v á b b á  a  m e n e t r e u d  
s e m  f e l e l  m e g  a  k ö z ö n s é g  ó b a j a i n a k  ; e z e n  b a j o k  
a n n y i r a  a l á s z á l l i t o t t á k  a  v a s ú t i  f o r g a l m a t ,  h o g y  

a  v o n a t o k  c s a k n e m  ü r e s e n  j á r n a k .  —  R a d ó c za  
J á n o s ,  a zala-egerszegi k e r ü l e t  o r s z .  k é p v i s e l ő j e ,

ni. hó 18-án tartotta beszámolóját Zala-Egersze- 
geu. — E sz terg o m i herczegprimassá Vaszary Ko- 
loz.s pannonhalmi főapátot és kalocsai érsekké 
Császa püspököt nevezik ki.

A k ü l f ö l d r ő l .  A z  E g ye sü lt Államokban 
életbe lépett törvéuy megtiltja a doltányárusok- 
nak érzékeny birság mellett a 16 éven alóli gyer
meknek való dohányeladást. — B rü^zelben  okt. 
26-án éjjel Quevy városában ismeretlen tettesek 
légbe röpítették a Notre-Dame templomot. A go
nosz tettet dinamittal vitték véghez és a templo
mot teljesen szétrombolták. — A n d e r th a m b a n  
(Svajcz) él Russi Colomban nevű tanító, ki már 
1820. óta, tehát 71 éve tanilóskodik. — O rosz
orszá g b a n  mindjobban terjedő éhínségről kétségbe 
ejtő hirek érkeznek. Orosz tutajosok most azt 
hozzák hirül, hogy a Don felső folyam-vidékén 
ezrenkiut vesznek el az emberek az éhtifusz kö
vetkeztében. — A  c zá r  nem megy Berlinbe.

Irodalom.
Egy uj m agyar lexikon.

A* A t h c n a e u n i  k é z i  l e x i k o n a .  Az ösz- 
s/.es ismeretek encziklopediája különös tekintet
tel Magyarországra. Szak férfiak közreműködésével 
szerkeszti dr. Acsády Ignác/., a magy. tud. aka
démia lev. tagja. Első füzet. Budapest, 1891. A-,. 
Atheuaeum r. társulat kiadása. Az uj vállalat -l-ő 
füzete külső megjelenése fényével s tartalma 
‘tagságával egyaránt fölkelti a figyelmet. N \0 ' >- 
dai kiállítása választékos, nagy költséggel és mű 
gonddal készült gyönyörű ülőlapjaival pedig 
legszebb hasonló külföldi munkákkal kiállja a^ 
összehasonlítást. Az első füzetnek három ilyen 
■limitéiléklete van. Egy remek színes mülapon 
ízléses csoportosításban látjuk a magyar állam 
nagy. közép és kis czimerét, a nemzeti zászlót, 
a magyar honvédség és közös hadsereg ezred- 
zás/.Iáit, a Szeut-István-rend nagy keresztjét, a 
Ferencz József-rend közép keresztjét s a koronás 
arany érdenikeresztet. Egy kettős lapra terjedő 
mülapon É-zak-Ainerika legújabb térképét vesz- 
sz.ük s egy harmadik miimelléklet az emberfajokat 
tünteti föl. Mindegyik kitüuő gonddal készült, a 
mint az egész füzet kiállítása díszére válik hazai 
nyomdászatunknak. A nagy nyolezadrétü alak 
igeu jól van megválasztva, a papír finom, a befük 
neiu oly kicsinyek, hogy a szemet rontanák s az 
olvasást fárasztóvá tennék, mi a legtöbb ilyen 
uémet munkának hátrányos sajátsága.

De az uj vállalat irodalmi szempontból is a 
legelőnyösebb benyomást teszi. Az első füzet egy
maga csaknem kétezer czikket közöl, a munka 
egyetemes ismerettári jellegének megfelelően, a 
tudományok és ismeretek összes ágaiból. Már 
első pillanatra is észrevebefő, hogy a szerkesztő 
nem akarja az eddigi magyar vagy idegen lexi
konokat egyszerűen utánozni, hanem egyrészt 
egész máskép, sokkal gyakorlatibb, a m gyár 
közönségnek jobban megfeleld módon csoporto
sítja anyagát, másrészt pedig mindazt a közér
dekű anyagot is felvette, mi az eddigi hasonló 
munkákból hiáuyzott. Azért a czimszavak össze
állítása is lehetőleg magyaros, s uem csupa ide- 
geu szavakból áll. Ezekből is fel vau véve mindaz, 
a mi vagy idegen tulajdonnév (a külföldi törté
net, irodalom, művészet, földrajz stb. köréből) 
vagy pedig mint műszó vagy más idegen szó 
nálunk is használatos s igy felvilágosítást igé- 
uyel. Kellő figyelemmel vau a kézi lexikon min
den téren a külföldre is s az első füzet e tekin
tetben sem eshetik kifogás alá. Csakhogy kellő 
mértéket tart az idegen anyag felhasználásában 
s a hol egyáltaláu lehet, itt sem feledkezik meg 
a magyar vonatkozásokról. Mindjárt az első la
pon, Aachennél, utóbb Admontuál, Afrikánál s 
másutt is fölemlíti a specziális magyar érdekű 
vonatkozásokat. De óriási haladást jelez a kézi 
lexikon a Magyarországot illető összes tudomá
nyos és ismeretterjesztő anyag felhasználásában 
s e tekintetben az olvasó nemcsak a legújabb 
adatokat, tudományos haladásokat, irodalmi se
gélyforrásokra és szakmunkákra való utalást ta
lálja benne, hanem talál igen sok olyat is, mi 
közérdekű volta daczára eddig minden lexikonból 
hiányzott. Magyar népies szavak, közmondások, 
katonai műszavak, a sport, a vadászat kifejezései 
mellett, az egész magyar polgárosodás visszatük
röződik a munkában. Hazai törtéuelmüuk minden 
nevesebb alakja és eseménye föl van benne je
gyezve. Igeu gazdag a külföldi mellett, a magyar 
életrajzi rész s alig vau közéletünknek bármi 
terén ismertebb egyénisége, kinek rövid életrajza
— a mennyiben az alfabetikus sorrend eugedte,
— hiányzanék a füzetből. A képviselő- és főren
diház összes tagjai, a főbb bírói és közigazgatási 
tisztikar, a gazdasági élet kiválóbb egyéniségei, 
iróiuk és művészeink egész a legfiatalabb nem
zedékig, akár a fővárosbau, akár a vidéken él
nek, nteg lesznek a biográfiai részben találhatók, 
mint ezt már az első füzet ide vágó közleményei 
mutatják.

A mi különösen a magyar irodalmat illeti, 
melynek ismerete legelső föltétele a nemzeti mű
veltségnek, arra rendkívüli gondot fordít a lexi
kon. Nemcsak az írók életrajzát adja, hanem ki-



t e r j e s z k e d i k  a z  e g y e s  i r o d a im !  i r á n y o k ,  i> k o l . .k ,  
v á l l a l a t o k ,  f o l y ó i r a t o k  i - m •• «;r- . S ó t  m é g

t o v á b b  m e g y ,  s  a  m a g j a i
n e v e z e t e s e b b  t e r m é k e i t  k ü lö n  e z i  keltben s o r o l j a  

f e l ,  a g y  h o g y  b á r m e ly  
m ű  ( k ö l t e m é n y ,  r e g é n y ,  - • /m in i' . l i .  I .•». 
l é g  a  m i i  k e l e t k e z é s é n e k  é v i  • •!••!»• I; -
m é n y e i t  a z o i  n a l  m egtalál! I d  I
t a r t  i s  i n  i i , t  : a  k ö z b a s / .u  latb  .. 6
f n r d i r ó  i d é z e t e k e t  m a g y a r  ! . >i í . U in i - u  1 
t o v á b b á  a  g y a k o r i b b  k ö z m o in b í - i  . . . .  
s z é d e k e t  m e g f e l e l ő  h e l y e l l  s z i n t é n  e 1 "•>"i u 
e m l  t v e  a z  i d é z e t  s z e r z ő j é t  s a m ü'i-i. m 
v a l ó k .  Kiváló f i g y e l e m m e l  van n v  -Ivünk !. :■ i . c  - i i *■. 
F e l ö l e l i  m in d  r é g ib b  n y e l v ü n k ,  mind a népnyelv 
e g y e s  s a j á t o s a b b  k i f e j e z é s e i t  és s .o lásait, m elyek
n e k  j e l e n t é s e  é s  h a s z n á l a t a  f e l ő l  g y o r s  e s  p o n t o s  
t á j é k o z á s t  a d .

D e  m é g  i d e g e n  i r o d a l m a k  é s  i r ó k  i s m e r t e t é 
s é n é l  s e m  f e l e d k e z i k  m e g  a r i ó l ,  h o g y  a  m a g y a r  
k ö z ö n s é g n e k  k é s z ü l t .  E z  o k b ó l  a  m a g y a r  v o n a t 
k o z á s o k a t ,  i d t g e n  m ü v e k  m a g y a r  f o r d í t á s a i t ,  a  
k ü l f ö l d i  i r o d a l m a k r a  é s  í r ó k r a  v o n a t k o z ó  m a g y a r  
m u n k á k a t  m i n d e n ü t t  f i g y e l e m b e  v e s z i  H a s o n l ó  
s z e l l e m b e n  k é s z ü l t e k  a  j o g i ,  á l l a m t u d o m á n y i ,  

p é n z ü g y t a n !  é s  n e m z e t g a z d a s á g i  e z i k k e k .  A z  á l 
t a l á n o s  t á j é k o z t a t á s  m e l l e t t  m i n d i g  a  m a g y a r  
v i s z o n y o k a t ,  t ö r v é n y e k e t ,  i n t é z m é n y e k e t ,  i r o d a l m i  
s z a k m u n k á k a t  v e s z i k  f i g y e l e m b e  s o d a  t ö r e k e s z -  
n e k ,  h o g y  a  m a g y a r  o l v a s ó  e l s ő  s o r b a n  a  h a z a i  
á l l a p o t o k r ó l  n y e r j e n  t á j é k o z á s t .  M e g f e l e l ő  t e l e 
d e l e m b e n  v a n n a k  t á r g y a l v a  M a g y a r o r s z á g  ö s - z e s  
f ö l d i r a t i  v i s z o n y a i  s  m a r  m i n d e n ü t t  a  l e g u t o l s ó  
n é p s z á m l á l á s  a d a t a i  h a s z n á l t a t t a k  f e l .  M e g le p ő  
g a z d a g  é s  s o k o l d a l ú  a  t e r m é s z e t t u d o m á n y o k  ö s z -  
s z e s  á g a i b ó l  v e t t  a n y a g .  I t t  l e h e t ő l e g  m a g y a r  
t u d ó s o k  r e n d s z e r e i t  k ö v e t i ;  m in d e n  á l l a t ,  n ö v é n y ,  
á s v á n y  t á r g y a l á s á n á l  a  h o n i  f a j o k a t ,  l e i h e l y e k e t ,  
a  h a z a i  t e n y é s z t é s  é s  t e r m e l é s  m ó d j á t ,  v a l a m i n t  
e r e d m é n y e i t  a  l e g ú j a b b  a d a t o k  a la p j á n  t á r g y a l t a .  
K e l l ő  f i g y e l e m m e l  v a u  a  t u d o m á n y o k  t ö r t é n e t é r e  
á l t a l á b a n ,  d e  k ü l ö n ö s e n  h a z á n k b a n  ( e z  k i t ű n i k  
a z  á l l a t t a n ,  á s v á n y t a n ,  a l c h e m i a ,  a k á c / ,  f a  s t b .  
c z i k k é k b ő l )  s  f ö l e m e i i t i  a z  ö s s z e s  f o n t o s a b b  k ú t 
f ő k e t  s  a  h a z a i  i r o d a l m a t  ( p é l d á u l  a l l a t ,  á l l a t t a n ,  
a l l a t b o u c z t a n ,  á l l a t g y ó g y á s z a t ,  a g y  v e l ő  s t b .  c z i k -  
k e k n é l ) .  A z  o r v o s t u d o m á n y o k  ö s s z e s  á g a i  f e l ö l e l — 
v e k  s  a z o n  t á r g y a k ,  m e l y e k n e k  m á r  v a n  k ö z k e 
l e t ű  m a g y a r  n e v ü k ,  e  n é v  a l a t t  i s m e r t e t v é k .  M é g  
a l e g ú j a b b  g y ó g y s z e r e k r ő l  s e m  f e l e d k e z i k  m e g  s  
e  t e k i n t e t b e n  a  l e x i k o n  a  s z a k e m b e r ,  v a l a m i n t  a  
n a g y  k ö z ö n s é g  i g é n y e i t  e g y a r á n t  k e l l ő  f i g y e l e m b e  
v e s z i .

K i v á l ó  b e c s e s  é s  g a z d a g  a z  u j  v á l l a l a t n a k  
m á r  e l s ő  f ü z e t e  t e c h n i k a i  m ű s z a v u k b a n ,  m e ly e k e t ,  
i g e n  t a n u l s á g o s a n  s  i t t  i s  f ő l e g  h a z a i  v i s z o n y a i n k  
s z e m p o n t j á b ó l  m a g y a r á z .  E z  n e m c s a k  a z é r t  f o n 
t o s ,  m e r t  m a g y a r  m ű s z a k i  l e x i k o n u n k  m é g  e g y 
á l t a l á n  n i n c s ,  h a n e m  a z é r t  i s ,  m e r t  a  t e c h n i k a i  
t u d o m á n y o k  n a p j a i n k b a n  m á r  m é l y e n  b  l e n y ú l 
n a k  a  m in d e n n a p i  é l e t b e  s  f o l y t o n  n a g y o b b  m é r 
t é k b e n  é s  s z é l e s e b b  k ö r ö k b e n  j á t s z a n a k  s z e r e p e t .  
A z  o r s z á g g y ű l é s  t á r g y a l á s a i b a n ,  v a l a m i n t  a  n a p i  
s a j t ó b a n  m i n d u n t a l a n  m e r ü l n e k  f ö l  s z a v a k  é s  
f o g a l m a k ,  m e l y e k  é r t e l m é v e l  a  m o d e r n  o lv a s ó n a k  

m e g  k e l l  i s m e r k e d n i e .  M á s r é s z t  a  m ű s z a k i  ü g y e k  
a  k ö z i g a z g a t á s i  t i s z t v i s e l ő k r e ,  s ő t  m in d e n  e g y e s  
b i r t o k o s r a  e g y r e  f o n t o s a b b a k  l e s z n e k  s  m á r  z 
o k b ó l  i s  s z ü k s é g  v a n  o l y  m u n k á r a ,  m e l y  g y  u - a n  
s z a k a v a t o t t ,  d e  a z é r t  n é p s z e r ű ,  k ö n n y - m  e i i h - t ó  
f e l v i l á g o s í t á s t  a d  m i n d e n  id e  v á g ó  k é r d é s r ő l .  
M á s r é s z t  a z  i p a r  é s  i p a r m ű v é s z e t  e g y r e  n a g y o b b  
a r á n y o k a t  ö l t  n á l u n k ,  » i g y  o l y a n  m u n k a  h a s z 
n o s  s z o l g á l a t o t  t e s z ,  m e l y  h e l y e s  f o g a i m a t  a d  a z  
ip a r  á l t a l  f e l d o l g o z o t t  a n y a g o k r ó l ,  é s  a  f e l d o l 
g o z á s  m ó d j á r ó l .  A  l e x i k o n  w t e k i n t e t b e n  v a l ó s á g 
g a l  h é z a g o t  p ó t o l ,  m e r t  a z  e g é s z  i d e  v á g ó  a n y a 
g o t  f e l ö l e l i ,  s ő t  e  t e k i n t e t b e n  k i t e r j e d  a  k a t o n a i  
ü g y e k r e ,  f e g y v e r g y á r t á s r a ,  e r ő d í t m é n y e k r e  s  a z  
e m b e r i  m u n k a  ö s s z e s  t ö b b i  á g a i r a  i s .  M á r  a  b á 
r o m  Í v b ő l  á l l ó  e l s ó  f ü z e t b ő l  i s  t i s z t á n  k i v e h e t ő ,  
h o g y  i t t  k o m o l y  é s  k ö z h a s z n o n  v á l l a l a t  f o r o g  

s z ó b a n ,  m e l y  a z t  a  c z é l t  t ű z t e  k i  m a g a  e l é .  h o g y  
a  t u d o m á n y  l e g ú j a b b  e r e d m é n y e i t  i g a z  m a g y a r  
s z e l l e m b e n  f e l d o l g o z v a  v i g y e  b e  a  k ö z ö n i g  I, g -  

s z é l e s e b b  r é t e g e i b e  s  e z z e l  h a s z n o s  s z o l g a l a t o t  
t e g y e n  a z  e g é s z  n e m z e t i  p o l g á r o s o d á s n a k .  A  v á l 
l a l a t  n e g y v e n  f ü z e t b e n ,  v a l a m i  9 0  m í t m e l l e k l e t t e l  
e l l á t v a  j e l e n i k  m e g .  A  f ü z e t e k  b á r o m  Í v b ő l  o l l ó 
n a k  s  m i n d e n  k é t  h é t b e n  j e l e n n e k  m e g .  E g y - e g y  
f ü z e t  á r a  3 0  k r .  M e l e g e n  a j á n l j u k  a  m a g y a r  o l v a 
s ó  k ö z ö n s é g  t á m o g a t á s á r a .

Szerkesztői üzenetek.
M. ur Kellatincz. ügy volt, meg tetszett róla felejt

kezni. Kendőztük. — ( jj .  It. Egyik jön, másik marad. Az 
előfizetők közé felvettük. — Kát)a. Szép tőled a mun
kásság; hiszem, az idén még többször találkozunk. Figyel
medbe ajánlom a mai vezérczikket. — K. Kerüli. Szívesen 
vennék az ottani társadalmi viszonyokat tárgyaló czikkecs- 
két. Az újság megy. - Szorgalmas olvasó. Grünbauiuféle 
esetnek a nyilvánosságra hozatala máris eredménydúl, mert 
gróf Széchenyi Tivadar ur. orsz. képviselőnk az illetékes 
helyeken ez ügyben lépéseket tett.

KIADÓI POSTA: Előfizettek 1891. tleez. Hl-éig 
Árvái Samn Károlyváros, Maikovics Károly plébános 
Bándolyból.

A nap és éj hossza. |

H I R D E T É S E K .

Árverési hirdetményi kivonni.
k ö n y v i  h a t ó s á g  k ü / .h ir r é  t * s / i ,  h o g y  \  - m  .. ■<? . 
a r v a s z é k n  \ > g t  > h a  j t a t ó n a k  N o v ' . l ;  1 t v  t: • 
V é g r e h a j t á s t  s z e n v e d ő k  e l l e n i  1 0 0  f r t  ló i-  * K ö v e . - -  j 
l é '  é s  j a i u l é k a i  i r á n t i  v é g i - b a | f t < i  i i - v i d i e u  ít 
s z o m b a t h e l y i  k i r  t ö r v é n y s z é k  ( a  m ti >"<bat | 
k ir .  j á r á s b i r ó - ;  g )  t r ü h  i é n  l é v ő  G - s y i e i i y . - s  ■ h 
T ó l k e r e - z t u r  k ö z s é g e k  h a t á r á b a n  f e k v ő  a  v 1' ■ - j
n y é s i  51. s / . l j k v l i .  n é*  a t ó i k é i - s ' / l u r i  1 *.>li. 1-jk v  \ 
b e n  f e l v e t t  i n g a t l a n o k r a  a z  á r v e r é s t  ó l 4  f i 8 0  •» 1>>• n 
e z e n n e l  m e g á l l a p í t o t t  k i k i á l t á s i  á r b a n  e l r e n d e l t e  j 
é s  h o g y  a  f e n n e b b  m e g j e l ö l t  i n g a i l .  n a z  3 f» 4 i> £ . 
é l  í  I I O V e i l l l K T  l l O  2 7 .  I i a p j i l l l  d e b - iö t t  1 0  
ó r a k o r  G e s z t e n y é n  é s  d .  u .  2  ó r a k o r  T ó i k e r e - z i u r  
községben a  k ö z . i é g b i r ő  házánál m e g t a r t a n d ó  n y i l 
vános árverésen a  m e g á l l a p í t o t t  k i k i á l t á s i  á r o n  

a l ó l  i s  o l a d a t n i  f o g .
Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlan 

btCsárának 10 százalékát készpénzben v a g y  az 
1 S 8 1 é v i  L X  t .  e z .  4 2 .  § - á b u u  j e l z e t t  á r f o l y a m 
m a l  s z á m í t ó t !  é s  a z  1 8 8 1 .  é v i  n o v e m b e r  i ió  1 - é n  
3 3 3 3 .  S/ .  a l .  k e l l  i g .  m in .  r e n d e le t  8 . § - n b .» u  k i 
j e l ö l t  ó v a d é k k é p e s  é r t é k p a p í r b a n  a k i k ü l d ő i t  k * -  
z é h e s  l e t e n n i  a v a g y  a z  1 8 8 1 .  L X  I. e z .  i 7 0 .  § - a  
é r t e l m é b e n  a  b á n a t p é n z n e k  a  b í r ó s á g n á l  e l ő l e g e *  
e l h e l y e z é s é r ő l  k i á l l í t o t t  s z a b á l y s z e r ű  e l l s u i ' T v e n y t  
á t s z o l g á l t a t n i .

K e l t  M u r a s z o m b a t b a n ,  1 8 9 1 .  é v i  u g u  / t u  ; b ó  

5 .  n a p j á n ,  a  m u r a s z o m b a t i  k i r .  j á r á s b í r ó s á g  m in t  
t e l e k k ö n y v i  h a t ó s á g .

A G U S T I C H ,  k i r .  j á r á s  b í r ó

Fa-eiadás.
Gróf Batthyány Zsiguioml l u k a u f- 

zeni  birtokán ez idén vágás alá eső 
erdöreszben több ezer darab

tölgy- és épület-fának
alkalmas fenv üt a kerül eladásra.

Minden c s ü t ö r t ö k ö n  reggel 9 
órakor a helyszínén (a kreutzdorti á llo 
mástól 2 kilométernyire) tartat ik az ár
verés, esetleg szabad kézből való eladás.

Bővebb felvilágosítást ád : a gazd. 
intézőség Csendlukon és Horváth György 
ur Muraszombatban.

Árverési hirdetményi kivonat.
A  m u r a s z o m b a t i  k i r .  j á r á s b í r ó s á g  m i n t  t e l e k 

k ö n y v i  h a t ó s á g  k ö z h í r r é  t e s z i ,  h o g y  S i n z i n g e r  

F e r e n c / ,  v é g r e h a j t i i t ó m i k  K r .m y e c z  F e r e n c z  v é g r e -  
h a j t á s t  s z e n v e d ő  e l l e n ,  1 i f r t  G0  k r . t ő k e k ö v e t e 
l é s  é s  j á r u l é k a i  i r á n t i  v é g r e h a j t á s i  ü g y é b e n  a 
s z o m b a t h e l y i  k i r .  t ö r v é n y s z é k  ( i  m u r a s z o m b a t i  
k i r .  j á r á s b í r ó s á g )  t e r ü l e t é n  l é v ő  H e g y s z o r o s  k ö z 
s é g  h a t á r á b a n  f e k v ő ,  a  h e g y s z o r o s i  1 2 8 .  s z .  t j k v -  
b e n  f e l v e t i  i n g a t l a n o k r a  a  C . 1 é s  C . 2  a l a t t  
K r á n y e c z  I s t v á n  j a v á r a  b e k e b l t í z e t t  k i k ö t m é n y i  
j o g  é r i n t e t l e n ü l  h a g y á s a  m e l l e t t  a z  á r v e r é s t  6 0 2  
Í r t b a n  e z e n n e l  m e g á l l a p í t o t t  k i k i á l t á s i  á r b a n  e l 
r e n d e l t e  é s  b o g v  a  t m u ie b b  m e g j e l ö l t  i n g a t l a n  a z  
IH ! U .  é t i  n o v e m b e r  li * 2->. n u | > j a n  >1. e. 
1 0  ó r a k o r  II -  g y > z o r o s  k ö z s é g b e n  a  k ö z .- .é g b ir ö  
h á z á n á l  m e g t a r t a n d ó  n y i l v á n o s  á r v e r é s e n  a  m e g 
á l l a p í t o t t  k i k i á l t á s i  á r o n  a l u l  i s  e l a d a t u i  f o g .

Á r v e r e / .n i  *■/l á i u l é k o / ó k t a r t o z n a k  a z  in ig,a t i  a u
b cs;á r á n a k 1 U • • / .á / .a lé k á t k é s z p lé n z b e n  v n g y a z
1 8 8 1 .  L X . t .  e * . 1 2 . 8 - á b a n j e lz i •H  á r f o l v a .
s z á o n t o t t ,  é - a z 1 8 8 1 .  é v i  ii 0  vern i; .e r  b ó  1 - é n  :1 3 3 3 .
8 /,. a .  k e l t ig a z s ; t y i i j g y n i i i i ! ' . '.té r i r e n d e l r t  8  § - itilUU
k i j ■ lö lt  ó v a ó e k  k é p e s  é r t é k p a p ír ! » i n  a  k ik t t I d ő i t
k e /. é h e z  Ír  t e n n i  ;“ v a g y  a z  1 8 8 1 -  •M i L X .  'ez. 1 7 0 .
§ - a é r t e l m i b . ii »i b á n a t p é n z .n e k  »i b i r ó ' á g n u l e l ő -
l e g e s  e l h e l y e z é s é r ő l  k i á l l í t o t t  s z a b á l y s z e r ű  e l i s 
m e r v é n y t .  á t s / o l g á l t  i t i l i

K e l t  a  m u r a s z o m b a t i  k i r .  j á r á s b í r ó s á g  m in t  
t e l e k k ö n y v i  h a t ó s á g n á l  M u r a s z o m b a t b a n ,  1 8 9 1 .  
é v i  j u l i u s  h ó  3 0 .  n a p j á n .

A G U S T I C H ,  k i r .  j á r á s b ir ó .

A legolcsóbb magyar napilap a

„ M A G Y A R  F Ö L L “
közgazdasági

Ai ,.ti !l:l ,i: j, 1 j -S I független programul i| 

BAielae i i m  h ű i  . i  . f r é d .

A  Magyar Föld
■ .ir..i t. - i i t«r.-ii sz-n* >.ó 1 • ,-fia » egész sorát találjuk. 

Előfizetési ára  :
negyedévre ■> f r t ,  egy hóra 1 f r t .

.; „M agyar Föld ' előfizetői a  lap in g ye n -  
hirdetési rovatát nagy sikerrel használ dk. 

—  KÜLÖNBÖZŐ MELLÉKLETEK.
Mutat-Viiii) ónokat ingyen és bementve küld:
.. a A a AB& F Ö L D ^  k i a d ó i t . v a t a l u

Budapest, Erzsóbot-körut 21. sz.
(05. 2 -2)

HEÉIN TESTVÉRED
kő- és képfarago-iizlete

a  k a i u a c l i t h a l i  é s  s a l e g g i  m á r v á n y - ,  s t á j e r  s e r p e n l iu - ,  
B a c h c r - h e g y s é g !  g r á n i t  é s  t ö b b  k ö b á n y n  t u la j d o n o s a

6 3  A u n e n s t r a s s e  <■ R Á t ' Z  A n n e n s t r a s s e  6 3  

a j á n l j á k  n a g y  r a k t á r u k a t  s ír k ö v e k b ő l ,  
n y e r s  á r u k b ó l  s t b .  k ü lö n ö s e n  k ő - m u n k á 

l a t i  ü z le t e k  r é s z é r e .

E lv á  ■ m in d e n  é p ít ő -m u n k á t  és  
s z i i i i i t ; ; !  . . k  k u n . . o  g r a u i t - k ö v e z e t e t  a  

s e h u t f a u i  K i m k e r - t a p í s z g y a i b ó l .

A s z t a l o s o k  és b ú t o r k e r e s k e d ő k  r é s z é r e :  
n  g y  r »k t á  u s z t a l la p o k , m o z sd ó sz e k -  
r ó n y - ó k it m é u y ö k  a z  ö s s z e s  b e l-  é s  k ü l 

f ö ld i  k ő  n e  in é k b ő l .
: S C d M I D E R E R

J Ö Z S E F - n é l ,  a ki a/, első g rá ezi rész-
v é n y - s ö r f ő z d e  f ő r a k t á r á t  i s  b i r j t .

K vii ku/.ked\'  ilséguek örvendő sör mindig 
f h irdókban
< .:y:;reni M u r a  onil.-;»: b á n  : H e u b e r g e r  
S im o n  m é z  s fi .. p é n e l  k i . p l i . ...

XX
.H ely ik  la p r a  f i i e a s é n k  «*lö?

1 iaz í i ’ tartalmánál, nagy terjedelménél 
fogva a legolcsóbb magyar lap az

mely '■ uj évvel immár 25-ik évfolyamába 
Of lépett. Ez a magyar olvasó közönség lapja.

Hiteles forrásokból származó értesüléseinek 
i ! )  gyorsasága, alapossága és sokasága, rovatainak 

változatossága, kitűnősége, a különböző olvas
mányok gazdag tárházatotték az „Egyetértésit 
népszerűvé. Az országgyűlési tárgyalásokról 
a legrészletesebb s e mellett tárgyilagos hű 
tudósítást egyedül a/. „Egyetértés" közöl. Gaz
dasági rovata elismert régi tekintélynek ör
vend. A magyar kereskedő s gazdaközöuség 
nem szorul többé idegennyelvű lapra, mert az 
„Egyetértés" kereskedelmi s tőzsdei tudó
sításainak bőségével s alaposságával ma már 
nem versenyezhet más lap. A kereskedő, az 
iparos s a mezőgazda megtalálja mindazt 
az „Egyetértésiben, a mire szüksége vau. 
Változatosan szerkesztett tározójában, annyi 
regény olvasmányt ad, mint egy iap seiu. 
-  ~ 3 regényt közöl egyszerre, úgy, hogy egy 
év alatt H l--40 kötetnyi regényt, részint erede
tit, részint a külföldi legjelesebb termékeket 
jörnagyarságu fordításban kapnak az „Egyetér
tés" olvasói. A ki olvasni valót keres és a 
világ folyásáról gyorsan és hitelesen akar 
értesülni, fizessen elő az „Egyetértés ‘-re, 
melynek előfizetési ára egy bóra 1 frt 80 kr., 
1 4 évre 5 frt s egy évre 20 frt. Az előfizetési 
pénzek az „Egyetértés" kiadóhivatalába kül
dendők. Mutatványszámot a kiadóhivatal kívá
natra egy hétig ingyen és bérmentve küld. 
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